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ПЕРЕДМОВА 
 

 

Ювілейний десятий збірник перекладів «ARS TRANSLATORICA» 
присвячено 85-річчю Рівненського державного гуманітарного 
університету. 

Мета видання – підтримка перших перекладацьких кроків 
студентства й учнівської молоді. Майбутні перекладачі спробували 
свої сили в перекладі текстів різних стилів і жанрів, творів сучасних 
письменників і минулих періодів. До цьогорічного випуску увійшли  
переклади з невеликих художніх, публіцистичних, поетичних та 
дитячих творів або уривків з них. Колекція збірника поповнилася 
перекладами текстів різноманітної тематики з  англійської, 
іспанської, німецької, польської, французької мов та шотландської 
рівнінної мови (скотс), а також перекладами української поезії 
французькою мовою. 

Щиро дякуємо вам, любителі перекладу й професійні 
перекладачі за багаторічну підтримку збірника: Дмитро Аладько, 

Марія Балабанова, Наталія Бельченко, Леся Бондар, Жанна Буць, 
Кіра Верещагіна, Роман Гульцьо, Ольга Демиденко, Святослав 
Зубченко, Михайло Калініченко, Оксана Кіндратюк, Мирослава 
Кирильчук, Тамара Кирпита, Роман Клочко, Вікторія Куликова, 
Льоля Кошарнівская, Марія Кравцова, Ганна Кришталюк, Оксана 
Кротюк, Віктор Марач, Єлизавета Михайлова, Ольга Науменко, 
Олександр Одрін, Олена О’Лір, Наталка Прокопчук, Андрій Рижков, 
Ольга Смольницька, Олена Степанюк, Юлія Токар, Дарія Хохель, 
Світлана Шаркова, Лілія Школяр, Валерій Яковчук.     

 

 
Редколегія збірника 

«Ars Translatorica» 
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Дзеркало схвально киває, коли синява ожива, 

Срібло з кобальтом єднається, мрія в кімнаті пливе жива. 
Відображення м’якне, мов акварельні небеса, 
І у вальсі кружляє вона, поки спливає краса. 

 
Грає на скронях симфонія блакитних нот, 
Мудрість і відлуння зниклих місць і турбот. 

Вона до дзеркала схиляється з добротою очей 
І танцює зі спогадами в тиші, без людей. 

 
Тож піднесімо келих за цих чарівниць сивин, 

За тих, хто не боїться літ і змін. 
Бо елегантність віку не знає, краса – без оков, 

У присмерку життя вони вальсують знов. 
 
 
 

Matt Wilson 

 

THE FIGHTING TEMERAIRE: WHY JMW TURNER’S 

GREATEST PAINTING IS SO MISUNDERSTOOD3 

 

As museums around the world celebrate the 250th birthday of 

JMW Turner, it’s time to reappraise his beloved and celebrated 

painting, The Fighting Temeraire. 

JMW Turner’s The Fighting Temeraire became a national celebrity 

when it was first unveiled in 1839, and its fame has endured to the 

present day. It was once voted Britain’s favourite painting and currently 

features on £20 banknotes. But the widely accepted interpretation of 
this iconic painting’s message might, in fact, contradict Turner’s true 

intentions. 

The «Temeraire» of the title refers to a 98-gun warship of the 

British Navy, which is depicted in the painting’s background. It was a 

hero in Britain’s defence against France during the Napoleonic Wars, 

but it caught the nation’s attention in 1838 when it was dismantled 

and its parts sold off. Turner’s painting depicts this once-mighty 

gladiator of the seas being towed down a burnished River Thames by a 

much more recently invented steam-powered tugboat. 
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A brief segment in the 2012 James Bond film Skyfall captures a 

popular view about the painting. In the scene, Bond (Daniel Craig) 

meets Q (Ben Whishaw), his new head of research and development, in 

London’s National Gallery, and they sit in front of The Fighting 

Temeraire. «It always makes me feel a little melancholy», says the 

young, tech-savvy Q, in a pointed jibe to 007, an old-school field agent. 

«A grand old warship being ignominiously hauled away for scrap.» 
This echoes the widely held belief that the painting evokes a sense 

of nostalgia and faded national glory. According to this view, the ghostly 

Temeraire is the painting’s heroine, and the tugboat its villain. In the 

19th Century, the English writer William Makepeace Thackeray referred 

to the smaller vessel as «a little, spiteful, diabolical steamer» and the 

American novelist Herman Melville called it «a pygmy steam-tug» by 

comparison to the «Titan Temeraire». 
You can see why Turner’s original audience may have 

20ecency2020io with the humbled HMS Temeraire and been saddened 

by her fate. Back in 1804, she had played a critical role in blockading 

French ports and defending the British coast. But her finest moment 

came on the afternoon of 21 October 1805, in the Atlantic Ocean, just 

off the coast of south-west Spain. 

At this pivotal hour, the Battle of Trafalgar, a deadly sea battle 

between the British Royal Navy and the combined fleets of Spain and 

France, was at its climax. Admiral Lord Nelson’s flagship HMS Victory 

had led the attack but was being 20ecency20 by the French vessel 

Redoubtable. Then, out of the cannon smoke, surged HMS Temeraire, 

followed by a war-hungry flotilla of British vessels. The Temeraire 

blasted the Redoubtable with her guns and endured a hailstorm of 

cannon volleys in return – an onslaught that lacerated the ship and 

spattered her decks with blood. But like a stalwart prize-fighter, the 

Temeraire weathered the bout. She valiantly protected her flagship and 

played a vital part in the British navy’s ultimate victory in the Battle of 

Trafalgar. 
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ПЕРЕКЛАЛА ЮЛІЯ МЕЛЬНИК 

 

Метт Вілсон 

 

«ОСТАННІЙ РЕЙС «ТІМІРЕРА»: ЧОМУ НАЙВИДАТНІШУ 
КАРТИНУ ДЖОЗЕФА МЕЛЛОРДА ВІЛЬЯМА ТЕРНЕРА  

ДОСІ НЕ РОЗУМІЮТЬ 

 

У той час, як музеї по всьому світу відзначають 250-річчя з дня 
народження Вільяма Тернера, варто переосмислити його улюблену 
і відому картину «Останній рейс «Тімірера» (The Fighting Temeraire). 

Картина Д.М.В. Тернера «Останній рейс «Тімірера» стала 
національною принадою одразу, як її вперше виставили у 1839 
році, і її популярність не згасає до сьогоднішнього дня. Колись 
найулюбленіша картина Британії, сьогодні вона зображена на 
банкноті номіналом 20 фунтів стерлінгів. Однак загальноприйняте 
трактування головної ідеї цієї культової картини, здається,  
суперечить справжнім задумам Тернера. 

«Тімірер» у назві картини відсилає нас до 98-гарматного 

військового корабля британського флоту, що його зображено на 
задньому плані картини. Цей корабель був символом оборони 
Британії проти Франції під час Наполеонівських війн, але 
привернув увагу громадськості у 1838 році під час демонтажу, коли 

його частини розпродавалися на аукціоні. На картині Тернера 
зображено, як цього колись могутнього морського гладіатора тягне 

по сяючій Темзі нещодавно винайдений буксир з паровим 
двигуном. 

У короткому уривку з фільму про Джеймса Бонда «007: 

Координати «Скайфолл» 2012 року озвучено популярну думку про 
цю картину. У цій сцені Бонд (Деніел Крейґ) зустрічається в 

Лондонській Національній галереї з К’ю (Бен Вішоу), своїм новим 
керівником відділу досліджень і розробок. Вони сидять перед 
картиною «Останній рейс «Тімірера». «Це завжди викликає у мене 
легке почуття меланхолії», - каже юний, технічно обізнаний К’ю. 
Його слова є гострою насмішкою над 007 про вік, оскільки той є 
агентом минулого покоління. «Великий старий військовий корабель 
ганебно буксирують на металобрухт». 



22 
 

 

Такий вислів перегукується з поширеною думкою про те, що 
картина викликає почуття ностальгії та згаслої народної слави. 
Відповідно до цього бачення, примарний «Тімірер» є героєм 
картини, а буксир – лиходієм. У ХІХ столітті англійський 
письменник Вільям Мейкпіс Текерей назвав менший корабель 
«маленьким, злим, диявольським пароплавом», а американський 
письменник Герман Мелвілл - «карликовим буксиром», порівнюючи 
його з «Титаном Тімірер». 

Тепер зрозуміло, чому перші шанувальники картини Тернера 
співчували покірному кораблю «Тімірер» і були засмучені його 
долею. У 1804 році корабель відіграв вирішальну роль у блокаді 
французьких портів і захисті британського узбережжя. Однак його 
визначний момент настав у другій половині дня 21 жовтня 1805 
року в Атлантичному океані, неподалік від узбережжя південно-

західної Іспанії. 
У цю вирішальну годину Трафальгарська битва, смертельна 

морська битва між британським королівським флотом і 
об’єднаними флотами Іспанії та Франції, досягла свого апогею. 
Флагманський корабель адмірала лорда Нельсона «Перемога» вів 
атаку, проте був підданий обстрілу з боку французького корабля 
«Редутабль». Тоді з гарматного диму виринув корабель «Темірер», а 
за ним – сповнена жаги до битви флотилія британських кораблів. 
«Темірер» розстріляв «Редутабль» з гармат і витримав шквал 
гарматних залпів у відповідь – атаку, яка розірвала корабель на 
шматки і окропила його палубу кров’ю. Втім, як справжній борець 
за перемогу, «Темірер» вистояв у цій битві. Він відважно захистив 
флагманський корабель і відіграв життєво важливу роль в 
завершальному бою за перемогу британського флоту в 
Трафальгарській битві. 
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